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TAX ISSUES AND RIOT 
IN THE HIPPODROME OVER MAGICIANS: 

A NEW EDITION OF THE BYZANTINE 
PAPYRUS LETTER SB XXVI 16519*

The document reedited here was first published by Grace Ioan-
nidou in 2000 and subsequently included in volume XXVI of the

Sammelbuch as no. 16519. The papyrus was bought in al-Ashmunayn on 20
December 1905 and is kept in ‘Blechkiste 229’ in the Berlin collection.1 It
contains remnants of forty-seven lines of a Greek letter written transversa
charta, palaeographically dateable to the second part of the sixth or first
half of the seventh century (Ioannidou 2000: 51). The editio princeps has
recognised the interest of the text, which, among other things, gives an
account of a riot in a hippodrome. The first editor established that the
papyrus was written in Antinoopolis, since the seat of the dux of the The-
baid, who is mentioned in the document (ll. 7, 9, and passim), was located
there. This is consistent with the reference to St Kollouthos (l. 5), a promi-
nent saint of Antinoopolis, and to a hippodrome, which the city pos-
sessed (Ioannidou 2000: 54–55).

   * I thank Marius Gerhardt, the curator of the Berlin collection, for providing me with
a scan of the papyrus and permission to publish it. For helpful reading and interpretative
suggestions, I thank Sophie Kovarik, Claudia Kreuzsaler, Anastasia Maravela, Korshi
Dosoo, Nikolaos Gonis, Bernhard Palme, and Michael Zellmann-Rohrer, as well as the
anonymous reviewer. All translations are mine, unless otherwise stated.
    1 See <https://berlpap.smb.museum/05332/> (accessed 2 December 2024).
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The understanding of the text was severly hampered by the numerous
holes in the papyrus, which also exhibits heavy abrasion at various points.
This is probably also the reason why this interesting document has not
received virtually any attention in papyrological scholarship since its pub-
lication. I offer here a new edition based on the original and the digital
image available online.2 The new readings offer significant progress in
understanding this intriguing, but problematic document. The most
important result the revision has produced is that the riot in the hippo-
drome seems to have happened over magicians (φαρµακο& ), who were not
identified as such in the editio princeps.3 They were probably involved in
manipulating the charriot races with spells, which ultimately led to their
arrest and subsequent legal investigation. The papyrus therefore offers
rare documentary evidence on a legal investigation against magicians in
late antiquity.

The letter is incomplete both on the top and the bottom. The left mar-
gin is mostly preserved, the right margin on the top, but the lower part of
the papyrus is mostly missing on the right. As mentioned before, the sheet
contains several holes and the surface is heavily abraded in places. Eight
unplaced fragments, containing only a few letters, appear at the bottom
right of the image. The preserved forty-seven lines are written transversa
charta in black ink. The dimensions of the document are impressive: while
its width of 32.5 cm fits with the usual height of papyrus rolls in the period,
the 73 cm height is remarkable. The back is blank.

Since no address is preserved, the identity of both the sender and the
addressee remain elusive. Nevertheless, the text itself permits to establish
that they were both high-status individuals, involved both in tax admin-
istration and court procedures. The legal training of the sender can be
inferred from his involvement in writing a legal document (ll. 5–6, 17–18)
and his report on a court case (ll. 32–47). His fine education is also evi-
denced by the high-register vocabulary of the text, the use of rare words,

   2 See above, n. 1.
    3 The references to the term were understood to derive from φ'ρµακον, and its inter-
pretation was left open, although the possibility of a magic spell was mentioned, see
Ioannidou 2000: 60–61.
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the generally good spelling, and the smooth syntax. The addressee is
twice styled as σοφ*τατοι -µε/0, ‘you, the most wise’ (ll. 21 and 37), which
epithet usually qualifies scholastikoi and, in rare cases, some other high-
ranking officials (Morelli 2022: 262–263).

The preserved body of the letter consists of two main parts, neatly
connected with a transition formula in ll. 20–21. Despite the incomplete-
ness of both parts, it is still possible to reconstruct the outlines of their
content. The first part concerns difficulties and ensuing conflicts that
occured between high ranking officials. The sender explains that he has
made all effort, including writing a letter to the addressee, until he finally
convinced the dux to put pressure on ‘lord Theodorakis’. This can be
inferred from the repeated use of the verb 1χ34ω in ll. 3, 5, and 7, which
seems to suggest that the dux had a disagreement with Theodorakis. As
already the editio princeps had observed (Ioannidou 2000: 55), the involved
dux must be the one of the Thebaid who had his seat in Antinoopolis.
Theodorakis appears to have been a high-ranking official or perhaps a
great landowner who would have been important enough to have direct
dealings with the provincial governor. This has apparently been resolved
through a legal document (ll. 5–6: 6µο3ογ8α), which the sender of the let-
ter drew up. This was presumably a document acknowledging the receipt
or perhaps the guarantee of tax payments.

The following lines (ll. 7–16) are severely damaged. It appears that after
his dispute with the dux was resolved, Theodorakis initiated a conflict
with a certain lord Komitas, who may have been responsible for the issues
with the dux, potentially due to his failure to forward taxes, as suggested
by the mention of canonica in l. 23 (on these taxes, see Ioannidou 2000:
58–59). In what follows, it seems that at least partially direct speech is
quoted, referencing unspecified ‘orders’ (προστ:γµατα). It appears that
Theodorakis asked the sender (ll. 11–12) to provide him with the previously
mentioned legal document, which would help him to condemn Komitas,
who presumably did not fulfil his promise made in it. We also find a ref-
erence to a comes (l. 13), whose role remains elusive. The conflict was esca-
lated to the legal level, as the dux was probably asked to be a witness (see
l. 10 n.) and a formal imperial oath was sworn (see ll. 13–14 n.). The affair
ended with the dux insulting Komitas, who might have reproached the
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sender of the letter as a consequence (see l. 16 n.). Finally, the sender
reports again on his hard work in drawing up a (new?) legal document and
promises to deliver the ‘orders’ to a chartularius, when he arrives (ll. 17–20).

The rest of the letter deals with unrest in the hippodrome, the subse-
quent arrest of magicians (φαρµακο&), and their interrogation as part of a
legal proceedings. The sender’s report starts with recalling a dispute of
the dux and Theodorakis about taxes (canonica), which happened on the
day when the chariot races took place (ll. 21–23). While the text could sug-
gest that we are dealing with a new conflict, it seems more likely that the
sender refers back to the previous one between the two men in order to
establish a chronology for his subsequent narration. The following lines
(ll. 24–47) are partially obscure because of the damaged state of the
papyrus. The sender first remarks that also the praeses (;ρχων), presumably
again of the province of Thebaid (on this office, see Ioannidou 2000: 55),
was present at the races. After the races had been finished, a certain
Serenus, a former kastresianos, enters the scene, and appears to be seized.
The title could be military or a court one (see below l. 25n.), but it is
unclear if we are dealing with a former soldier or perhaps a high-status per-
son. It seems that because of the victory in the race (l. 26: <π= τ>3 ν&κ̀? το@
Aπποδροµ&ου) certain persons transgressed (l. 26: παραβ'ντω[ν) something.
It is tempting to understand this as the start of the unrest, which breaks
out because of the unpopular outcome of the race. This would suggest that
part of the crowd transgressed their designated area and started to riot.

Next, the praeses appears to have left the hippodrome, possibly due to
the growing unrest, and instructed the dux to have Serenus removed from
the crowd (ll. 27–28). After the dux had complied with the request, ‘the
(whole) city’, probably hyperbolically referring to a large crowd, came
shouting against Serenus and the magicians, who are mentioned here the
first time (ll. 29–31), which implies that Serenus was probably part, or
even leader, of the group of magicians (φαρµακο&). Given that the outrage
is connected to the outcome of the race, it seems probable that they were
caught practising rituals to fix the game, or at least thought to have done
so. It appears that the outraged mob tried to lynch Serenus and the magi-
cians, who were then removed from the crowd by the dux. They were sub-
sequently seized, and ‘other magicians’ on the following day too (ll. 31–32).



They were then handed over to the dux, who took them, probably in
order to start preparations for the court proceedings (ll. 32–33).

The lower part of the papyrus is especially badly preserved, thus it is
difficult to reconstruct the following events. Serenus was questioned
(l. 34: <ξετ `:σθη), and ‘some silly lies’ (l. 35: τινα µωρ `[H] κ`α`= ψευ `δ `J) were
probably part of the testimony he or a magician gave. The sender consid-
ered it necessary to inform the addressee about these matters (ll. 36–37),
presumably because the latter will also be involved in this affair at some
point. We find further references to production of evidence, as well as
readings, perhaps of the magician’s testimonies (ll. 39, 40 and 42) and the
mention of stenographers (l. 43: <ξ 3κ̀4π 2τ `ορσ[ιν), who perhaps made notes
of what was being said. The word ‘reconciliation’ (l. 41: δια33[αγKν) could
suggest that the affair ended without the condemnation of the accusees.

The term φαρµακL0 occurs here for the first time in Greek papyri. How-
ever, the Coptic letter P. Bal. 207 (Bala’izah, 7th–8th cent.), l. 4, mentions a
φαρµακL0 in an unclear context (]ⲛⲧⲁ ⲡ̣ⲥⲁⲭⲟ ⲙⲫⲁⲣⲙⲁⲅⲟⲥ). Furthermore, the
unpublished P. Lips. inv. 85, a letter from the Hermopolite Senouthios-
archive dating around 643–644, mentions the arrest of robbers and a
φαρµακL0.4 In addition, a handful of papyri make reference to φαρµακε&α,
which is, however, ambiguous, since it can refer to the ‘use of any kind of
drugs, potions, or spells’ (LSJ, s.v.). Since charges of φαρµακε&α in Graeco-
Roman Egypt have recently been discussed in detail by Eftychia Stavri-
anopoulou (Stavrianopoulou 2023), I will add here only the two examples
which were not relevant for her discussion and were thus not mentioned in
her article. In P.  Cair. Zen. I 59018 (Palestine, 258 bc), ll. 4–5, the sender
states that he was unwell on account of φαρµακε&α.5The editio princeps inter-
preted this as a reference to ‘having taken a dose of medicine’, but I wonder
if we could also understand it as poisoning or a spell that the sender
believed to be a victim of. Furthermore, the fragmentary letter P. Leid. Inst.
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   4 ll. 3–6: κα3M0 | [π]ο[ι]ε/ N 3αµπρOτη0 σου π4µπουσ: µοι | τ `ο `P `0 3?στH0 ` κ`α`= τQν φαρµα -
κQν τοP0 κρατη|[θ4ν]τ `α0, ‘your brilliancy does well to send me the robbers and the phar-
makos, who were arrested’.
    5 <γR µSν [ο]T `ν | [;ρρωστ]ο0 <τUγχανον <`κV φαρµακε&α0 Wν, ‘I happened to be unwell
because of pharmakeia’.
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I 69 (Hermopolite or Oxyrhynchite, late 5th – early 6th cent.), l. 5 mentions
a landowner who was poisoned or enchanted (<̀φαρ µακεUθη 6 γεο@χο0).

Contrary to the few documentary mentions, the term is well attested
in Greek and Coptic literature from late antique Egypt. It is an externally
applied, unspecific term for practitioners of ‘undesirable or illegitimate
ritual practices’ (van der Vliet 2019: 242–243 [quote p. 242], and, for exam-
ples, passim). It frequently occurs in conjunction with µ'γο0, yet it occa-
sionally retains its original association with poisoning. In our text, the
sorcerers appear to have been accused with influencing the game applying
magical practices. Binding spells against horses or charioteers are well
known from the (Eastern) Roman Empire.6 Magicians performing rituals
in the hippodromes themselves, especially at the starting gates and the
turning points, are amply documented both archaeologically and in liter-
ary sources (Heintz 1998: 339–340). A number of such spells have been
found in Egypt. The fourth-/fifth-century papyrus P. Oxy. LXXIX 5205
preserves a spell against horses, possibly also against charioteers, and an
unpublished lead tablet contains one directed against horses, also from
Oxyrhynchos (Jordan 1994: 332). Furthermore, the sixth-century ostracon
SB XXVI 16369 was inscribed with a curse against the Green circus fac-
tion. Finally, the fourth-century Pap. Graec. Mag. III, ll. 1–164 (ro, cols. 5–10),
part of a papyrus roll containing magical formularies, preserves the so-
called ‘Ritual of the Cat’, which can be primarily used against charioteers.
The practitioner is supposed to drown a cat in water, and perform various
rituals on the cadaver, including wrapping it in a papyrus, which bears the
names of the charioteers and horses to be targeted. Then the ritually pre-
pared cadaver should be buried in a cemetery or the hippodrome itself.
Finally, the practitioner is required to sprinkle from the water, in which
the cat was drowned, in the circus or wherever he needs his spell to
work.7 These sources clearly demonstrate that it is reasonable to assume
that, in our papyrus, the crowd of the hippodrome would have found (or
imagined) magicians performing rituals to fix the races.

   6 The bibliography of this topic is vast. For references, see H. Amirav, G. Bevan, &
D. Colomo, in Henry & Parsons 2014: 149–150.
    7 On the text, see the notes of Heintz 1998: 342, esp. n. 34.



Literary sources provide us with ample evidence of riots in the circus,
which could break out for various reasons, often with the strong involve-
ment of the circus factions (Cameron 1976: 271–296). Although the factions,
especially their financing, is well documented in the papyrological record
(Gascou 1976 = Gascou 2008: 51–71), our papyrus does not seem to contain
any clear sign of their involvement in the events.8 It is interesting to note,
however, that our document is, as far as I can see, the first example of a riot
on account of magical practices. It is also remarkable how quickly and deci-
sively the dux and the praeses reacted to the situation. Given the frequency
and often violent nature of circus riots, we can easily understand their rapid
intervention, which seems to have succeeded in calming the situation.

Magical practices were a perennial issue in Roman law, but the repeat-
ed prohibitions underscore that the often severe punishments associated
with this delinquency did not have a significant effect in reducing such
activity (see the summary of Troianos 1990). A famous example in the
papyrological record is the edict SB XIV 12144 (provenance unknown,
198–199), in which the prefect of Egypt announces the death penalty for
anyone who practices divination or (magical) ‘trickery’ (l. 7: παγγαν&α0,
l. µαγγανε&α0). A possible, approximately contemporary parallel is provid-
ed by a document probably addressed to the dux of the Thebaid, P. Cair.
Masp. II 67271 = Balamoshev & Nowak forthcoming: no. 3 (Antinoopolis,
c. 565–574), in which we read in a fragmentary context about ‘witchcraft’
(Fr. B, l. 8: <π= γοηθε&α0). The editors note that the document ‘must have
been related to the administration of justice, likely in a criminal case’, but
it ultimately remains unclear, although likely, whether the defendants
faced charges of ‘witchcraft’ (Balamoshev & Nowak forthcoming).

It is noteworthy that the fragmentary description of the magicians’
questioning in our papyrus shows parallels to a story reported by Anasta-
sius of Sinai (7th cent.). It is worth quoting the relevant part9 in extenso:
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   8 The term δJµο0 in l. 28, and at the end of l. 31, is most likely used in our papyrus in a
general rather than a technical sense, see Ioannidou 2000: 59.
   9 Nau 1904: 68, esp. n. 1 has argued that these events must have transpired before the
Arab conquest, since the conquerors would not have entrusted a prison and the question-
ing of criminals to a Christian. However, this view is not warranted, since administrative
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XνYρ τι0 φι3Lχριστο0 <ν Zαβυ3Mνι τJ0 [\γUπτου τMν <ντ&µων -π'ρχων
πρQ τοUτων τMν 13&γων χρLνων <πιστεUθη -πQ τJ0 <ξουσ&α0 τ]ν φροντ&δα
τJ0 φυ3ακJ0, κα3M0 κα= συµπαθM0 χρησ'µενο0 το/0 <ν α^τ> κατακ3ειοµ_ -
νοι0 ( . . . ). `aτο0 Nµ/ν bρκοι0 φρικωδεστ'τοι0 διηγε/το bτι τινMν φαρµακMν
cποκ3εισθ_ντων <ν µιd πρL0 µε, ε\σερχLµην πο33'κι0 κατ’ \δ&αν <ξετ'σαι
α^τοU0, καθe0 <στιν fθο0 το/0 πεπιστευµ_νοι0 τQ τοιο@τον fργον, 3αµβ'νων
<γγρ'φω0 τH0 καταθ4σει0 κα= τH0 φωνH0 α^τMν, ε\0 τQ cναγαγε/ν τH κατ’
α^τοP0 τ> <ξουσ&g ( . . . )

Sometime ago, a Christ-loving man in Egypt’s Babylon, one of the
esteemed, was entrusted by the authority the care of the prison. He
behaved nicely and sympathetically with those who were locked in it ( . . . )
He told us under horrible oaths that ‘after one day some magicians (φαρ -
µακMν) were locked in to me, I entered to them often to examine (<ξε -
τ'σαι) them one by one, as is custom for those who are entrusted this
charge, noting in writing their depositions and their testimonies, so that
I can bring their case before the authority ( . . . )’10

The quoted passage recalls the interrogation of Serenus in our papyrus
(l. 34: <ξετ `:σθη), which, as discussed above, included the taking of testi-
monies to be read later in court. On the one hand, these parallels between
this story and our papyrus suggest that Anastasius of Sinai is providing a
fairly accurate contemporary context for his story in this case. On the
other hand, his story helps to provide a framework for imagining how the
interrogation of the magicians in our papyrus might have taken place.

               - - - - - - - - - - - - - - - - - -
              traces of 1 line
              c. 12 [ c. 12 ]ο[ c. 3 ] c. 5 [ c. 5 ]0000ηο000[ c. 4 ]
               0[ c. 4 ]00ει 1 σοι 1 1 `χ3Jσα`ι 1 ὰ^ `τ `h4 π 2ε `ρ= τ `00[ c. 2 ]00 π 2'̀ν `τ `[α] τρ `Lπον < -

πο `ι 1Y2σ`ὰµεν `

continuity between Byzantine and Arab Egypt has well been established in scholarship
since Nau’s remark.
  10 Edited in Binggeli 2001: Edifying Tales 14.1–9, 13–15 (p. 235; translation at p. 550).
This passage is sometimes referenced in its earlier edition: Nau 1904: 68–69. For a dis-
cussion of the story, see Wortley 2001: 305 and Hansen 2023: 106–107.

P. Berol. 25706 (Fig. 1) 32.5 × 73 cm Antinoopolis (?), 6th/7th cent. 



      4      [κα]= 1 < `γρ'ψαµεν -µ/ν τQ κ `ατ’ <µ `S ` πρ `i`[γµα jω]0 οa <πε&σαµεν τQν
δ[ο]@κα

              [1]χ 43 `J 2σαι α^τh περ= τοUτου. µH τQν k`γιον lο `33ο@θον, συνετ'ξα-
µ[εν] [γ]ρ `'ψ 4[α]ι 1

              [6µο3ο]γ4&αν jω0 οa <νδ_δω2κεν [c. 2–3] κ̀[α]=1 µ̀εθ’ m fµαθεν 6 κUριο0
nεο `[δωρ]'`κ `[ι0]

              [bτι ο^]κ`_τι 1χ3ε/ α^τh περ= τοUτου ` 6 ` π 2[α]ν `εUφηµο0 δοUξ, προ-
J3 `θεν ` [ c. 4 ]0[ c. 2 ]

      8      π 2ρ `ο `[σ]τ'γµατα κα= <πο&ησεν µεγ'3η2ν ` µ `' `χην τh lοµιτd <π= το@
[ c. 4 ]0ο0

              µ `α`ρ `τυρ'µενο0 τQν δο@κα <π= [00]τ `ω2ν ` κα= κε `3 `εUσα0 τQν εκ`0[0000]ν `
              000 κα= <π= α^το@ διαµαρτυρε `ι 1000η2ρα `σ00ο `υ `θ `ε30[00]00ει 1ν `
              000 ε[\]0 τQ πρiγµ' σου, c33H \ 1δ `ο `[P τ]H` προστ'`γ 4µ `[α]τ `'̀ σου κα= 

δL0 µοι
    12      [τ]ν 6]µ `ο `3 `ογ&αν µου oστε α^τQν κ `ὰτ[α]γ 4νωσθJναι <π 2= 1 τοUτp c. 8
              [ c. 6 ]0ο0 κ̀α= το@ ` κL `µετο0 ` 0ο000[00] κ̀α= µ `εθ’ m τ `α`[ c. 5 ]ε0ο00υ `0[ c. 7 ]
              [nεQν] π 2α`ν `τ[ο]κ `ρ `:`τ `ορα κα= [τ]]ν ` σωτ `ηρ&α`ν ` τM2ν qρι 1σ`τ `[ι]ανM[ν]

β`ὰσ`ι3_ω2[ν c. 3 ]
              [00]0σε `ν ` N2µ `/ν δ `ιH το `@το ` 6 δ `[οP]ξ 3 κα= rβρισεν τQν κUρ[ιον] lοµιτìν `

ε0000[ c. 2 ]
    16      [oστ]ὲ τQν κÙριον lοµιτiν̀ [<π]= τοUτp χο3_σὰι1 κα= φ[c. 4]ὰι1 Nµi0.

µ `H τQν [ c. 6 ]
              [το@] n 2εο@ το@ ζOντο0 jω0 [οa] <σβ_σθ `η N φανα jω0 ` [ο]a <ποιη-

σ'µε `[ν] τ `[]ν]
              [ c. 3 ] 6µ[ο]3ογ&αν κ̀α= <3'β̀αµ̀[εν] τH προστ'γµατα. π3]ν \δοU, τH

προστ'γµατα 00
              [00]0 µ `εν το@ nεο@ κε3εUοντ `[ο0] κα= κατερχοµ_νου το@ µεγα3ο-

πρ(επεστ'του) χαρτου3αρ&ου `
    20      [µετ]H̀ κα3ο@ cναδιδο@µεν ὰ^τh4 τH α^τH προστ'γµατα. κα= τα@τα

µSν π 2ε `ρ=
              [τοU]του. tνα δS κα= τ `ο `@ `τ `ο µ] 3'θ? τοP0 σοφωτ'`του0 -µi0u τ>3

Nµ_ρ `g,
              [<ν] v wχθη τ `H AπποδρLµια, bδε ` 6 κUριο0 nεοδωρ `'`κι0 <µ'χετο
              τ `h δουκ= περ= τMν κα`ν `ο `νικMν. 6 µεγα3οπρ(επ_στατο0) ;ρχων

<θεOρ `ησ `ε ` τ `H` α`^τH
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    24      [A]πποδρLµιὰ κα= µετH τ[Q] α000[000]θ̀Jνὰι1 α^τH <κ τ̀0000[c. 5]000[c. 6]
              x2ε `ρ `JνLν τινα` cπQ καστρ `η 2σ`ιανM2[ν m]ν ` f `3 `αβον ` [0]00ρ0σι 1[ c. 12 ]
              <π= τ>3 ν&κ̀? το@ Aπποδροµ&ου κα= παραβ'ντω[ν 0]00[0]0 κα= [ c. 12 ]
              ;̀ρχων <κ̀ το@ Aππικο@ εyπεν τh δουκ= bτιu π4µψὸ[ν 000000]0ρι[ c. 12 ]
    28      κα= [c]π2Lσπασον xερJνον παρH το@ δYµου τ̀ὸ@̀ ὲφ[c. 6]σι0[c. 9 το@]
              [δο]ὺκQ0 π_µψαντο0 κα= cποσπ'σαντο0 τQν [α]^̀τQν [xερJν]ὸν [ c. 4

z]3 `θεν ` N2
              [π]L3ι0, σχεδQν ε\πε/ν, κρ'ζουσα κατ[H τ]ο@ ὰ^̀τ̀[ο@ xερ]K2ν̀ὸ[υ c. 10]
              φαρµακMν κα= τ> {ξJ0 ;33ω2ν φαρµακM2ν ` κρα`τ `[ηθ4ν]των [ c. 4 ]00

δ `Kµου
    32      κα= παραδοθ_ντων τh πανευ `φYµp δουκ`= 1 <π 2[ c. 5 ]0α000[00]000 ω2 6 

πανε `[|φηµο0]
              δοPξ <δ_ξατο τ̀οP0 α^τοP0 φαρµ̀ακ[ο]P0 0τ̀00 φ[c. 8]00 εδι1[000000]00ὰ0̀

κα=
               µεθ̀’ m <ξετ̀:σθη 6 α^τQ0 xερJν̀ὸ0, εyπ[ε]ν [00]τ00κ̀ὰτα0[c. 4]00 ὰ^̀τ̀ο@̀
              τινα µωρ `[H] κ`ὰ= ψευ `δ `J 0[ c. 5 ]α0[ c. 3 ]των µ] 00[00]0[00]ων α^ `τ `00
    36      κ `α= κατα `00[000]0ο0 ` κα=000[ c. 10 ]00τη 2ν000[ c. 2 cναγ]κ `[α/ο]ν ` N 2γ4η2σ`:-

µε `[νο0]
              [γ]ρ'̀ψα`ι 1 το/[0 σο]φωτ'τοι0 - `[µ/ν c. 3 ]0[ c. 2 ]θ0τε `0[ c. 5 ]00[0]000
              00[00]000[0000]σ̀αντο0 το/0 0[ c. 7 ]0[ c. 2 ]00φ00[ c. 9 ]µ0[?]
              τα@τα ` δη[µο]σι 1ευθJναι κ[ c. 10 ]00[0]0θ[ c. 9 ]00τ `0[?]
    40      τα@τα cνα `[γ]νωσθJναι κα= 0[ c. 10 ]πι 1εν `[00]0[ c. 9 ]00[?]
              ο^κ cφο `0[00]εν τ]ν δια33[αγ]ν c. 6 ]ε[ c. 3 ]η[ c. 10 ]
              cναγνωσθ[_ν]τα` δS µεν0[ c. 10 ]0[ c. 3 ]0[ c. 10 ]
              κα= το/0 <ξ 3κ`4π 2τ `ορσ[ιν] επ 2[ c. 2 ]τ `[ c. 11 ]φ[ c. 14 ]
    44      διδασκ[α]3 `ει 1α`[0] τQν ` [α]^τ `[ c. 11 ]0[ c. 14 ]
              00οθεν `[ c. 7 ]00[0]00[---]
              [ c. 3 ]0[---]
              traces of 1 line
              - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Apparatus papyrologicus

9. τOν: ο corr. ex ω || 11. }δ`ο `[ pap. || 17. l. ζMντο0 || 18. l. <3:βοµεν || 20. l. cναδ&δοµεν | α^τ::
υ corr. ex τ || 21. }να pap. || 23. <θεOρ̀ησ̀ὲ: ο corr. ex ρ, l. <θε*ρησε || 26. }πποδροµιου pap. ||
27. }ππικου pap. || 29. cποσπ'σαντο0: σ secundum corr. ex ν



Fig. 1. SB XXVI 16519 
(© Ägyptisches Museum und Papyrussammlung, Staatliche Museen zu Berlin, 

Scan: Berliner Papyrusdatenbank, P 25706))
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Apparatus lectionum editionis principis11

2. c. 48 π 2ο `σ`ε00 τOν ed. pr. || 3. c. 30 γH`ρ ` τ `ρ `L `π 2ον <π 2ο `ι 1Y2σ̀α `µ `ε `ν ` ed. pr. || 4. 0000 < `γρ'ψὰµεν -µ/ν
τQ 00τ `ε00000[0000]σου <πε&σαµεν τQν 0[0]0µ `0[ ed. pr. || 5. [1]χ43 `J2σαι: [000]π 2η2σ̀α`ι 1 ed. pr. |
συνετ'ξαµ[εν 00]00 ed. pr. || 6. κ̀[α]= 1 µ `εθ’ m: κ`[00] µ `εθ `’ m ed. pr. || 6–7. nεο `[δωρ]'̀κ `[ι0, bτι] |
[ο^]κ̀_τι ed. pr. || 8. τh lοµιτd: τ `H` κLµι `τα ed. pr. || 9. <π= [00]τ `ω2ν `: <π 2ι 100[00]00000[0] ed. pr. ||
11. c33H \ 1δ `ο `[|: c33α 0[00]0[00 ed. pr. || 13. 0ο000[00] κ`α= µ `εθ m τ `α`[ c. 5 ]ε0ο00υ `0[ c. 7 ]: 0ο00000
σ `θο0000[0]0000σθο00000[000]00ο0000 ed. pr. || 14. [nεQν] π 2ὰν `τ[ο]κ`ρ `:̀τ `ορα κα= [τ]]ν ` σωτ `ηρ&ὰν `:
[000]000[00]00β̀ὸρ̀000000 σω2τη2ρ&ὰ ed. pr. || 15. [00]0σὲν̀ N2µ̀/ν δ̀ιH τὸ@τὸ ο0[: [000] c. 11 τ̀ρ̀ὸὺ [ ed. pr. |
lοµιτi`ν `: κ`L `µ `ι 1τὰν ` ed. pr. || 16. lοµιτiν `: κLµιταν ` ed. pr. | µ `H τQν [ c. 6 ]: το `@ `τ `ο `[ν ed. pr. ||
17. [0000] {αυτο@ [θ_]3 `ο `ν `το0 000[000] <σβ_σθ `η N φω2τ `& 1ὰ ε00[0]0 <ποιησ'`µε[θα] ed. pr. || 18. [σ]ν
(?)] 6µ[ο]3ογ&αν: [τ]ν] 6µ `ο `3ογ&αν ed. pr. | π3]ν \δοU: -π 2’ α `^ `τ `M2ν ` ed. pr. || 20. [µετ]H` κα3ο@
cναδιδο@µεν α `^τh 4 τH α^τH προστ'γµατα: [κατ]ακο3ουθJσα `ι 1, \δοP µ `Sν ` < `ν ` τ `ο `U `τ `p4 α^τ_τ´H
τH προστ'γµατα ed. pr. || 23. <θεOρ `ησ `ε ` τ `H ` ὰ^τH: <θερ `0ο000[0]0α`υ `τ `00 ed. pr. || 24. µετH τ[Q]
α000[000]θ̀Jνὰι1 α^τH <κ τ̀0000[c. 5]000[c. 6]: µετ̀ὰµ̀ε3̀000ην00τ̀ὰ00ὲ00[00]000000[00000]000[00]0 ed. pr. ||
25. καστρ `η 2σ̀ιανM2[ν m]ν ` f `3 `αβον ` [0]00ρ0 σι 1[ c. 12 ]: κ̀'στρ[ω]ν, cπ[000]000000[000]0ρ `τ `ο `ι 1[ ed. pr. ||
26. παραβ'ντω[ν: παραβ'ντα [ ed. pr. || 27. ;̀ρχων: φ 4& 13 `ων ed. pr. | bτιu π4µψο `[ν: b `τ `ι 1: χ400µι 10[
ed. pr. || 28. [c]π 2Lσπασον: - `π `L `σπασον ed. pr. | τ `ο `@ ` ε `φ[: 0000ε `0[ ed. pr. || 29. τQν [α]^ `τQν
[xερJν]ὸν [ c. 4 z]3̀θεν̀ N2: τ̀Q̀ν̀ [00]0ιον[0000000]00[0000000]00[ ed. pr. || 30. [π]L3ι0: [µ]L3ι0 ed. pr. |
κατ[H τ]ο@ α `^ `τ `[ο@ xερ]K2ν `ο `[υ c. 10 ]: κατ `[H τ]ο `@ ` [00000000]000[00000]00θ `ε `00[ ed. pr. || 31. τ>
{ξJ0: τH` {ξJ0 ed. pr. | κρα `τ `[ηθ4ν]των: κ`ρ `0[00000]τ `ω2ν ed. pr. || 32. ]000ω 2 6 πανε `[|φηµο0]:
]00δ `α `00τ `α`α`ν `ε `[ ed. pr. || 33. ]00α`0 ` κα8: ]000εκ`αψ[ ed. pr. || 34. <ξετ `:σθη: <ξεπ[π]'`σ̀θ `η2 ed. pr. |
εyπ[ε]ν: <π0000[ ed. pr. | ]τ00 κ`α`τα0[: 0]τ0000 τ `α`[ ed. pr. || 35. τινα µωρ `[H] κ`ὰ= ψευ `δ `J 0[:
[τ `ιναµα[0]0ι 1ψ 4ε `00η00[ ed. pr. || 36. 000 κ`α `τ000[0000]0ου κα`= 1 0000[ c. 12 ]00000000[0000000]0000σαµε ` ed.
pr. || 37. σο]φωτ'τοι0 - `[µ/ν: σο]φωτ'τοι0 0[ ed. pr. || 39. δη[µο]σι 1ευθJναι: δ `]2 [0000]ε `υ `θ `η2ν `ὰι 1
ed. pr. || 41. δια33[αγKν: δι'`3 `υ `[σιν ed. pr. || 43. <ξ 3κ̀4π 2τ `ορσ[ιν]: <µ[0]0επ 20ορε `[0] ed. pr. ||
44. διδασκ[α]3 `ει 1α`[: διδα `σκ[0]0ε `0[ ed. pr.

[ - ] you to trouble him about the [ - - - ] we did in every manner and we
wrote to you the matter concerning me, until we convinced the dux [ - - - ] to
trouble him about this. By Saint Kolluthos, we ordered to write [ - - - ] an
agreement until he conceded (to you?) [ - - - ] and after lord Theodorakis
learned that the all-praiseworthy dux does not trouble him about this any-
more, he came forward [ - - - ] orders and made a big fight with Komitas
before the dux (?) having called the dux as a witness about these things (?)
and having ordered the [ - - - ] and to give testimony (?) in his presence [ - - - ]

   11 Changes that do not result in reading new words are not recorded. For a detailed com-
parison, the reader can consult the editio princeps. Note that the lines have been renum-
bered (there are traces of one less line at the top than suggested in the editio princeps).



regarding your matter, but lo, (here are?) your orders and give me my agree-
ment so that he be convicted because of it [ - - - ] and the comes [ - - - ] and after
[ - - - ] (swearing by)God almighty and the salvation of the Christian emperors
[---] the dux [---] us because of this [---] and he offended lord Komitas [---]
so that lord Komitas became angry because of this and scared us/put us to
silence (?). By the Son (?) of the living God, (it was) until the lamp (?)went out
until we made your (?) agreement and received the orders. Besides, lo, [ - - - ] (?)
we [ - - - ] the orders on God’s command, and when the most magnificent
chartularius comes down, we give him the same orders in good order. And so
far about this. Furthermore, lest this matter escapes you, the most wise: on
the day, on which the horse-races were held, this lord Theodorakis fought
with the dux about the canonica. The most-magnificient praeses watched the
same horse-races and after [ - - - ] they from [ - - - ] a certain Serenus, a former
kastresianos, whom they seized [ - - - ] upon the victory of the horse-race, and
after (they) passed beyond [ - - - ] and [ - - - ] the praeses (having come out?)
from the circus said to the dux: ‘Send [ - - - ] and have Serenus removed from
the people!’ [ - - - ] after the dux sent and had the same Serenus removed [ - - - ]
the city came, roughly speaking, shouting against the same Serenus and the 
[ - - - ]magicians [ - - - ] and on the next day, after other magicians were seized
[ - - - ] (by the?) people and handed over to the the all-praiseworthy dux [ - - - ]
the all-praiseworthy dux received the same magicians [ - - - ] and after the
same Serenus was examined, he said [ - - - ] him, some silly lies [ - - - ] and [ - - - ]
since I thought it necessary to write to you, the most wise [ - - - ] having [ - - - ]
the [ - - - ] these things be produced as evidence [ - - - ] these things be read and
[ - - - ] not [ - - - ] the reconciliation [ - - - ]what was read [ - - - ] and the steno -
graphers [ - - - ] petition (?) [ - - - ]

3. 1 `χ3Jσὰι 1 α`^ `τ `h π 2ε `ρ= τ `00[ c. 2 ]00: It is tempting to supply περ= το|του κα8, as
in l. 5 ([1]χ43 `J2σαι α^τh περ= τοUτου), but the traces do not allow for certainty.

4. τQ κ̀ατ’ <µ `S ` πρ `i`[γµα: For the expression, see P. Lond. V 1677 (Antinoopolis,
c. 568–570), l. 9: τQ κατ’ <µS πρiγµα διδ'σκων, ‘informing about the matter con-
cerning me’, and P. Oxy. I 131 (Oxyrhynchos, 6th/7th cent.), ll. 2–3: διδ'σκω τQν
<µQν cγαθQν δεσπ(Lτην) τQ κατ `’ [<]µ `S πρiγµ[α], ‘I inform my good lord about the
matter concering me’.

6. jω0 οa <νδ_δω2κεν [ c. 2–3 ]: The lacuna may contain a personal pronoun, per-
haps µοι or σοι.
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8. [ c. 4 ]0ο0: Perhaps <π= το@ [δου]κ`O0, ‘before the dux’, with a ligature of kappa
and omikron. See also l. 10: <π= α^το@.

9. <π= [00]τ `ω2ν `: Maybe <π= [το|]τ `ω2ν `/ [α^]τ `M2ν `.
εκ`0[0000]ν `: Perhaps <κβ `[ιβασµO]ν `?
10. διαµαρτυρε `ι 1000: Probably διαµαρτυρε/[ν, dependent on κε3εUσα0, ‘having

ordered to give testimonies’.
θ `ε30[00]00ει 1ν `: Perhaps θ `43ω2[ν 3]α `β̀ε/ 1ν,̀ ‘wanting to take’.
13–14. o00υ `0[ c. 7 ] | [nεQν] π 2α`ν `τ[ο]κ`ρ `:`τ `ορα κα= [τ]]ν ` σωτ `ηρ&ὰν ` τM2ν qρι 1σ `τ `[ι]α -

νM[ν] β̀α`σ `ι3_ω2[ν]: The reading β`α`σ`ι3_ω2[ν] was suggested by the anonymous
reviewer. One could perhaps read 1µ `ν `| `µ `[ενο0] at the end of l. 13. Alternatively, we
could think that the oath was introduced by µ', as was the one taken by St Kol-
luthos in l. 5. This is a reference to the imperial oath formula that was common
in legal documents, see Bagnall &Worp 2004: 282–289.

16. [oστ]ε `: The reading / supplement was suggested by the anonymous re -
viewer.

χο3_σα`ι 1: The verb χο34ω, ‘become angry’, is rare and occurs only in late
authors, see Lampe, s.v.

φ[ c. 4 ]ὰι 1: Perhaps φ[οβ&σ]ὰι 1 (< φοβ&ζω), ‘to scare’, or φ[ιµMσ]α`ι 1, ‘to put to
silence’.

16–17. µ `H τQν [ c. 6 ] | [το@] n 2εο@ το@ ζOντο0: This could be a reference to Jesus
Christ as the ‘Son of the living God’, see, e.g., Matthew 16:16: σP εy 6 qριστQ0 6
υAQ0 το@ nεο@ το@ ζMντο0, ‘You are the Christ, the Son of the living God’ (English
Standard Version). The phrase occurs in the fifth-century amulet P. Oxy. VIII
1151, ll. 23–25: q 2(ριστ)_, υAS κα= 3Lγε το@ n(εο)@ το@ ζLντο0 (l. ζMντο0), ‘O Lord
Christ, Son and Word of the living God’ (transl. ed.  pr.). So we might supply [υAOν]
at the end of l. 16. 

17. jω0 [οa] <σβ_σθ `η N φανα: As Maria Nowak pointed out to me, the motif of
working late into the night recalls the beginning of the preface to the eighth
chapter of Justinian’s Novels: ~π'σα0 Nµ/ν Nµ_ρα0 τε κα= νUκτα0 συµβα&νει µετH
π'ση0 cγρυπν&α0 τε κα= φροντ&δο0 δι'γειν cε= βου3ευοµ_νοι0, bπω0 �ν χρηστLν τι
κα= cρ_σκον θεh παρ’ NµMν το/0 -πηκLοι0 δοθε&η. lα= ο^ π'ρεργον τ]ν cγρυπν&αν
3αµβ'νοµεν, c33’ ε\0 τοιαUτα0 α^τ]ν cνα3&σκοµεν βου3H0 διηµερεUοντ_0 τε κα=
νυξ=ν <ν �σp τα/0 Nµ_ραι0 χρeµενοι, oστε τοP0 Nµετ_ρου0 -πηκLου0 <ν ε^παθε&g
γ&νεσθαι π'ση0 φροντ&δο0 cπη33αγµ_νου0, NµMν ε\0 {αυτοP0 τH0 -πSρ �π'ντων
µερ&µνα0 cναδεχοµ_νων. ‘It falls to our lot to spend every day and night consid-
ering, with all vigilant care, how some benefit pleasing to God might be
bestowed by us upon our subjects. We take this vigilance seriously, so much so
that we exercise it all day, using nights just as much as days, on such plans as will
ensure our subjects’ welfare, and their freedom from every care; we take upon
ourselves their concerns on all matters’ (transl. Miller & Sarris 2018: 128). Given
the date of our papyrus, the writer may well have known this passage. 



N φανα: This word occurs here for the first time. It seems to be a variant of
φανY, ‘torch, lamp’ (see LSJ, s.v. and LBG, s.v.). In the context of drawing up a
contract, the meaning ‘lamp’ seems to be more appropriate.

18. [ c. 3 ]: Supply perhaps σKν.
τH προστ'γµατα 00: It is not entirely clear whether the traces at the end of

the line are remnants of letters or not. If they are, we could consider ε `ι 1 as the
beginning of the expected verb, see the next note.

19. [00]0µεν: A short verb is expected, but see also the previous note.
20. [µετ]H ` κα3ο@: The phrase could go with κατερχοµ_νου from l. 19 or

cναδιδο@µεν in l. 20, since it is used with both verbs in papyri, see P. Köln V 240
(Antaiopolite [?], 6th cent.), l. 7: κατε3θε/ν µετH κα3ο@, ‘im Guten hinunter zu
gehen’ (transl. ed. pr.); P. Oxy. LIX 4007 (6th/7th cent.), ll. 11–12: µετH κα3 `ο@ | δO0,
‘make delivery properly’ (transl. ed. pr.); P. Oxy. XVI 1855 (6th/7th cent.), l. 16: ο^
προσδοκο@σιν δο@να& τ& ποτε µετH κα3ο@, ‘(the people of Pinuris) do not propose
to give anything whatsoever with fair dealing’ (transl. ed. pr.); CPR XXXVI 47
(Hermopolite, c. 643–644), l. 4: κατ_ `3θ `ὰτ `ε ` οT `ν ` µ `ε `τH` κα`3ο `@ `, ‘Venite giù dunque in
pace’ (transl. ed. pr.). The word order suggests, however, that the phrase belongs
to cναδιδο@µεν, which is much closer to it than κατερχοµ_νου. On the phrase, see
the detailed discussion by Morelli 2022: 279 (with further references). The anony-
mous reviewer also notes the parallel of the Modern Greek phrase µε το κα3L,
‘all being well’, and suggests that this meaning, close to ‘God willing’, be translated
here. As the meaning of the phrase varies in different contexts, I have rendered
it as ‘in good order.’

22. bδε ` 6 κUριο0 nεοδωρ `'`κι0: The use of the demonstrative pronoun bδε, ‘this
here’ is unexpected. Since it was rarely used by this time, we could explain its
occurrence here by assuming that the writer did not properly understand its
meaning (Gignac 1981: 173, esp. n. 6).

23. <θεOρ `ησ̀ε `: The scribe wrote first rho and corrected it to omikron. For the
shape of the epsilon-rho ligature, see κατερχοµ_νου in l. 19.

24. µετH τ[Q] α000[000]θ̀Jνὰὶ α^τH <κ τ̀0000[ c. 5]000[c. 6]: We expect an articular
infinitive complemented by α^τ: as subject. One may consider a compound of
;γω, but, if so, an adverb would be required to complement it due to space reasons.
In any case, the meaning is expected to be ‘after they [the races] had been finished’.

25. cπQ καστρ `η2σ`ιανM2[ν: The title καστρησιανO0, deriving from Latin castrensis,
could refer to a court official, but also to an obscure military functionary, see
Lampe, s.v., LBG, s.v., and Ast & Bagnall 2016: 143.

]00ρ0σι 1: The anonymous reviewer wonders if the piece of papyrus containing
the letter rho has fallen lower. If so, one could perhaps read ] χ 4ρU `σι 1[να, which
would suggest that Serenus was caught having received money to fix the win.

27. <κ` το@ Aππικο@: Perhaps <ξε3θRν 6] | ;`ρχων <κ` το@ Aππικο@ vel sim., as sug-
gested by Anastasia Maravela.
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29. [ c. 4 z]3 `θεν `: Probably a compound, e.g. προJ]3 `θεν.̀
30. [π]L3ι0: The new reading (µ]L3ι0 ed. pr.) was suggested by Michael Zell-

mann-Rohrer.
σχεδQν ε\πε/ν: For this expression, see LSJ, s.v. σχεδLν IV.2.
31. [ c. 4 ]00 δ `Kµου: Perhaps [παρH/-πQ τ]ο `@ ` δ `Kµου, ‘by the people’.
33. ]00εδι 1[: The anonymous reviewer suggests reading ]ν ` fδρ `[ασαν, wondering

if the dux wanted to know what the sorcerers had done.
34. εyπ[ε]ν: or ε\π[*]ν.
39. δη[µο]σι 1ευθJναι: The reading was suggested by the anonymous reviewer.

The verb could mean here to produce something used as evidence in the process,
as it is attested in clauses of contemporary legal documents referring to the doc-
uments themselves, see WB, s.v. and LSJ, s.v.

41. cφο `0[00]εν: A verb form would be expected, perhaps cφLρ `[ισ]εν (l. cφe -
ρισεν), ‘he separated.’

44. διδασκ[α]3 `ει 1α`[: διδὰσκ[0]0ε `0[ ed. pr., but διδα`σκ[α]3 `ε `8 1α[ was suggested in
the commentary, see Ioannidou 2000: 61. This could be both a reference to a
petition (see P. Cair. Masp. III 67283 [Aphrodito, 547], p. 3, l. 6) or an honorary
epithet of the addressee (see P. Cair. Masp. I 67020 [Aphrodito, c. 566–573], l. 14).

45. 00οθεν `[: Perhaps 6 `π 2Lθεν ` [.

Lajos Berkes
Humboldt University
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New Testament Seminar
Burgstraße 26
10099 Berlin
Germany
e-mail: berkesla@hu-berlin.de
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Abstract: Édition d’un papyrus de la Bibliothèque royale de Copenhague
(P. Copenhagen Royal Library Udst. 32), remarquablement conservé, livrant
un epistalma (demande de transfert d’imposition à la suite d’une mutation
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Abstract: This article contributes to the ongoing discussion of the complex
issue of !µο#ογ%α in ancient Greek law by examining it as a bilateral process
that produces legally binding agreement. I argue that this process is reflected
in legal documents preserved in papyri from Graeco-Roman Egypt. Specifical-
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Abstract: The article offers an edition and commentary of a previously
unknown constitution of Gratian, discovered on the final folio of Arras,
Médiathèque Municipale MS 644 (CGM 572). Although severely abridged
and difficult to read, this newly identified document addresses the status of
formerly abandoned children (expositi) who have been taken in within an
ecclesiastical context. It establishes that the biological father – or, in the
case of slaves, the original master – can no longer reclaim them. This law is
best understood within the broader context of late antique legislation on
expositi, while early Christian sources illuminate the historical circumstances
that may have prompted such legislation. Finally, the hypothesis that this
law may have originated from the Theodosian Code is examined. An appendix
highlights the utility of prose rhythm in establishing the text.
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ister of the land administration, plausibly from Karanis and presumably
dated to 188/9 ce. It contains the description of cadastral parcels numbered
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time by Anna Świderek in 1971, but a series of abbreviations recurring in the
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viations that remained unclear, gaining full understanding of the contents of
the register. The reading of other doubtful or incorrectly deciphered points
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ister is written on the recto, while the back was later used for a wine account
which will be published separately in another contribution.
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Abstract: This article offers a list and commentary to imperial laws pre-
served on papyrus between Constantine the Great and Justinian. The aim of
the presented work was to collect both constitutions and secondary witness-
es, that is mentions of law, if they could be indeed identified as a piece of
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ing to its genre and type. The initial section of the catalogue contains frag-
ments that have been categorised as legal literature, encompassing excerpts
from the Theodosian Code, literature pertaining to the Codex Theo-
dosianus, and other compilations of imperial legislation. The second section
consists of the documentary papyri, which are divided into three parts: gen-
erally binding laws, rescripts, and references.
The collation of a compendium of papyrological witnesses of imperial laws
permitted the drawing of some general conclusions regarding the scope of
the use of these constitutions in Egypt. One of these is dedicated to the cir-
culation of the Theodosian Code. The recent publication of new fragments
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of the Theodosian Code, coupled with analysis of their provenance, has
allowed a more optimistic assessment of the Code circulation than was pre-
viously proposed.
A further conclusion is reached regarding the process of communicating
general laws and obtaining imperial rescripts in the province. The papyro-
logical evidence provides a comprehensive reconstruction of the chain of
communication, extending from the emperor to the praetorian prefect, gov-
ernor, strategos, and lower officials otherwise known thanks to the C.Th.
and the Code of Justinian. The rescripts, when collected, reflect the changes
undergone between the Tetrarchy and Justinian's reign, demonstrating that
there were no discrepancies between the theory and practice of their appli-
cation. The interpretation of these sources in their respective contexts, such
as the archives and scribal traditions to which they belonged, facilitates a
more comprehensive understanding of the dissemination of laws among the
subjects of Roman emperors.
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Abstract: This article is focused on the shift from the so-called ‘Roman’ to
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of a change in the way scribes prepare their documents between the late
third and early fourth century? This view is challenged on the basis of a sur-
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